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Résumé : Cette étude analyse la traduction des métaphores du « cœur » dans les discours des
parlementaires européens traduits en français et en espagnol entre 2000 et 2011. Elle commence
par aborder la question théorique de la métaphore conceptuelle appliquée à la traduction, pour,
ensuite, présenter le corpus parallèle, en exposant la méthodologie employée avant de rendre
compte des principaux procédés traductionnels mis en œuvre : correspondance métaphorique
totale, partielle, explicitation, etc.
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